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ФОРМИРОВАНИЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ 
КОМПЕТЕНЦИИ В КОНТЕКСТЕ 

МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

Дубинко С. А.
(Белорусский государственный университет)

Михасенко Г. В.
(Белорусский институт правоведения)

Представляется правомерным выделение двух основополага­
ющих принципов, согласно которым обучение иностранному языку 
при подготовке специалистов-выпускников современного вуза долж­
но носить коммуникативно-ориентированный и профессиональ­
но-направленный характер. Коммуникация -  это сложный, много­
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плановый процесс достижения коммуникантами взаимопонимания 
о целях, содержании, формах совместной деятельности. Он пред­
полагает установление и развитие контактов между людьми, об­
мен информацией, выработку стратегии и тактики взаимодействия. 
Фактором, осложняющим этот процесс, является тот факт, что со­
временная коммуникация в огромном числе случаев является взаи­
модействием представителей различных культур. В межкультурной 
коммуникации присутствуют объективные трудности, создаваемые 
различием языков общения, особенностями невербального взаимо­
действия, различиями в нормах и правилах поведения и т. д.

Вторым основополагающим принципом является идея о необ­
ходимости максимального приближения процесса обучения к тем 
условиям, в которых будет протекать будущая профессиональная 
речевая деятельность обучаемых, иными словами к условиям про­
фессиональной коммуникации.

Таким образом, языковая подготовка студентов-международ- 
ников (экономических специальностей) осуществляется в контексте 
профессиональной межкультурной деятельности с ориентацией на 
компетентностный подход.

Достичь такой цели возможно в том случае, если использует­
ся метод моделирования, в котором модель служит инструментом 
познания. Под моделированием мы понимаем создание в учебных 
условиях типичных ситуаций профессионального межкультурного 
общения на иностранном языке.

В практике нашего преподавания мы преследуем прагмати­
ческую цель изучения и использования моделирования языкового, 
коммуникативно-ориентированного профессионального общения 
студентов-международников экономического профиля. Моделиро­
вание такого процесса осуществляется за счет создания проблемных 
ситуаций и управления поиском решения проблемы. Обучение ино­
странному языку в условиях проблемного обучения предполагает не 
только обучение речевой деятельности, но и развитие творческих 
коммуникативных способностей учащихся, которое осуществляется 
через общение при решении проблем.

Такого рода подход мотивируют студентов к овладению новы­
ми знаниями, необходимыми для решения этих ситуации. Чрезвы­
чайно продуктивной является индивидуализация процесса обуче­
ния, поскольку проблемные ситуации могут быть ориентированы на 
индивидуальные запросы и потребности студентов.
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Перенос модели деятельности специалиста в учебную дея­
тельность помогает сформулировать модель поведения человека 
в аналогичной ситуации, и, таким образом, сконструировать учеб­
ный процесс, в котором будут созданы условия для формирования 
компетентности будущего специалиста. Это позволяет определить, 
в каких видах учебной деятельности наилучшим образом будет до­
стигнута цель обучения.

Нами выявлено, что профессиональные компетенции дают 
плодотворную модель для обучения и развития студентов, разра­
ботки содержания образования, структуры деятельности студентов 
по формированию профессиональных компетенций, а также оценки 
процесса обучения (его соответствие назначенным целям обучения 
и развития) и оценки деятельности преподавательского состава.

Формирование профессиональных компетенции у студентов 
международников -  это результат умелого применения разных ме­
тодов обучения в сочетании с практической ориентацией учебного 
процесса, в котором моделируются реальные профессиональные си­
туации межкультурного взаимодействия.

С этой целью разработаны методические рекомендации и на­
учно-методическое обеспечение спецкурса «Культурологический 
подход в обучении иноязычному общению», курса обучения языку 
специальности и специальности на языке, а также методическое обе­
спечение обучения аннотированию и реферированию текстов эконо­
мической направленности. Для эффективной работы с источниками 
информации и собственно информацией специалист в области меж­
дународных отношений должен обладать знаниями об универсаль­
ных качествах информации (значимости, достоверности, релевантно­
сти) и существующих в культурах партнеров понятийно-ценностных 
доминантах в отношении этих качеств; навыками и умениями поиска, 
анализа, отбора и переработки информации. Для эффективного про­
дуцирования письменного текста специалист в области международ­
ных отношений должен обладать комплексом знаний и компетенций, 
наиболее значимыми из которых являются лингвистические знания, 
межкультурные знания, лингвистическая и межкультурная компетен­
ция. Особое внимание преподаватели кафедр уделяют обучению со­
ставления договоров, презентаций, деловой коммуникации в соответ­
ствии с профессиональной деятельностью студентов, основываясь на 
знании лингвистических средств убеждения, языковых, культурных
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особенностях и специфике менталитета англоговорящих партнеров. 
Разработана модель учебной деятельности: воссоздание в аудитор­
ных условиях «реальных» ситуационных моделей различных типов, 
в соответствии с динамикой которых последовательно формируются 
компетенции, обеспечивающие эффективное продуцирование пись­
менной и устной коммуникации. Технологическое обеспечение учеб­
ного языкового дискурса разработано с целью формирования компе­
тенций и личностных качеств, позволяющих будущему специалисту 
выстраивать себя как личность в рамках программы профессиональ­
ного и жизненного развития

МОДЕЛЬ ИДЕАЛЬНОЙ КРИТИЧЕСКОЙ ДИСКУССИИ 
ПРАГМА-ДИАЛЕКТИЧЕСКОЙ 

КОНЦЕПЦИИ АРГУМЕНТАЦИИ

Жмакина Т. В.
(Академия управления при Президенте Республики Беларусь)

Прагма-диалектическая концепция аргументации, разработан­
ная представителями амстердамской школы исследователей аргу­
ментации Франсом ван Еемереном, Робертом Гроотендорстом и Пи­
тером Хоотлоссером, рассматривает аргументативный дискурс как 
попытку разрешения конфликта мнений. В выведенной в рамках 
прагма-диалектики идеальной модели критической дискуссии вы­
деляют четыре стадии разрешения конфликта мнений: стадию кон­
фронтации, стадию открытия дискуссии, стадию аргументации и за­
ключительную стадию. На стадии конфронтации один из участников 
дискуссии выдвигает какую-либо точку зрения, а другой либо вы­
ражает сомнение в отношении ее правильности, либо высказывает 
противоположное мнение. На стадии открытия дискуссии, которая 
обычно представлена в имплицитной форме, ее участники прини­
мают на себя роли протагониста и антагониста и определяют, что 
будет являться исходной точкой будущей дискуссии. На стадии ар­
гументации протагонист выдвигает довод в поддержку своей точки 
зрения, а затем, если это необходимо, добавляет к нему новые аргу­
менты, реагируя на критику антагониста. Если на заключительной 
стадии выдвинутые аргументы вынуждают антагониста согласиться
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